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Argentinska Slovenka Mariana Pozni¢ je odvetnica, prevajalka, tolmacka za slovenski jezik,
urednica ¢asnika Svobodna Slovenija in dejavna c¢lanica slovenske skupnosti v Argentini. Poleg
tega je tudi clanica Sveta Vlade Republike Slovenije za Slovence po svetu, v katerem zastopa
argentinske Slovence.

Mariana Poznic is an Argentine Slovene who has a lot going on. She is a lawyer, Slovene translator
and interpreter, the editor of the Svobodna Slovenija newspaper and an active member of the
Slovene community in Argentina. What is more, she is also a member of the Council of
Government of Slovenia for Slovenians Abroad, where she represents Argentine Slovenes.

Letos bo pet desetletij in pol, kar je s prihodom na svet razveselila svoja starsa, ki sta po 2. svetovni
vojni Se kot otroka svoj drugi dom nasla na juzni polobli. Po nekaj letih, preZivetih v begunskem
tabori$cu, sta si njuni druzini, v tistem ¢asu med Slovenci zelo znani in aktivni Pozni¢evi in Prijateljevi,
v Argentini ustvarili dom. Kot pripoveduje Mariana, so bili Poznicevi iz domzalskega okraja, mama pa
je bila rojena v Ljubljani. »Najbrz je bil najbolj znan moj ded Ivan Prijatelj, od leta 1939 do maja 1945
ravnatelj ljubljanskega uditeljisca, ki je tudi v italijanskih begunskih tabori$¢ih nadaljeval svoje
ll poslanstvo — od vrtca do ljudske Sole in gimnazije. «

Mariana se spominja, da so doma vedno govorili slovensko in samo slovensko. Vendar je za razliko od nekaterih otrok iz njene
generacije, ki do vstopa v $olo niso znali Spansko, Ze majhna znala tudi jezik nove domovine. »Z mamo, sestro in bratom se Se
danes pogovarjam slovensko,« pravi Mariana. »Res je, da brat in sestra ze vec let Zivita v Sloveniji in je to Se bolj naravno,
vendar se slovensko pogovarjamo tudi v $ir§i druzini, z bratranci in sestri¢nami. V moji druzini je malo drugace, saj je moj
moz Ariel Mazieres Argentinec, tako da doma govorimo veliko $pansko, manj pa slovensko. Otroci Ignacio, Magdalena in
Clara znajo sicer lepo govoriti slovensko, vsi so koncali tudi tukaj$nje sobotne slovenske Sole, vendar v medsebojnem
pogovoru hitro preidejo na $panséino.«
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Kot pove, je v otrostvu in mladosti tudi sama obiskovala slovensko Solo in srednjesolski tecaj. »Vendar takrat nismo imeli
takih moznosti, kot jih imajo dijaki slovenskih $ol v Argentini danes, ko po zaklju¢enem srednjesolskem tecaju za mesec dni
pridejo v Slovenijo. So pa to po 15 letih sobotne slovenske Sole doziveli vsi trije moji otroci. Obisk Slovenije s sosolci je bil
zanje enkratno doZivetje.«

Domovino svojih prednikov je Mariana Pozni¢ prvi¢ obiskala januarja 1991. »To je bilo po koncu Studija, bila sem ze
odvetnica. Januarja je pri nas poletje, ¢as pocitnic in tako sem si lahko privosé¢ila malo daljsi dopust. Ker sem imela svoje
dohodke, sem si tudi lazje privosc¢ila malo bolj udobno potovanje. To je bila moja prva daljsa pot po svetu, od takrat pa sem
bila Ze velikokrat v Sloveniji. Za prihod izkoristim vsako priloznost.« Pa je bila ob prvem obisku Slovenija taka, kot so ji
pripovedovali oz. je pri¢akovala? »Bila je precej drugaéna od tega, kar videvam zdaj. Spominjam se zime, svinceno sivega
neba, borno osvetljenih ljubljanskih ulic ... Zaradi letnega ¢asa takrat nisem imela priloznosti, da bi spoznala podeZzelje. Sem
ga pa med poznejSimi obiski in bilo je Se lepse, kot sem pricakovala.« Na drugi obisk v Slovenijo je prisla Ze ¢ez nekaj mesecev,
maja 1991, s slovenskim pevskim zborom iz Buenos Airesa Gallus, ki je imel v Argentini Ze takrat za sabo ve¢ kot polstoletno
tradicijo. Pevci so prisli na povabilo takratnega ljubljanskega Zupana Jozeta Strgarja in so bili prva vecja skupina iz Argentine,
ki je obiskala Slovenijo. »Vzdusje, ki smo ga tik pred osamosvojitvijo doZivljali na svojih koncertih po slovenskih mestih,
zadnji je bil v ljubljanskem Cankarjevem domu, je bilo izjemno. Moc¢ je bilo ¢utiti, da v Sloveniji vre, da nastaja nekaj novega.
Pocutili smo se zelo privilegirane, da smo lahko bili del tega.«
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Mariana Poznic¢ ima kot odvetnica in sodna tolmacka za slovenski jezik precej dela. Podroc¢ja njenega delovanja so razli¢na, od
osebnih in druzinskih zadev — npr. pridobitev drzavljanstva, dedovanje po sorodnikih v Sloveniji - do sodelovanja s
slovenskim veleposlani§tvom. »Ceprav rojaki v Argentini govorijo slovensko, teZje razumejo pravnis$ka besedila, ki jih
prejmejo s slovenskih sodis¢, Se manj, kaj se od njih pri¢akuje. Kot svetovalka in pomocnica pri tolmacenju in odvetniskih
poslih delam tudi za Veleposlanistvo RS v Buenos Airesu in za slovenska podjetja, ki imajo svoje podruznice v Argentini.

Tudi zunaj sluzbe ji dela ne manjka, saj je zadnja tri leta ena od urednikov tednika Svobodna Slovenija. »Pri Svobodni
Sloveniji sodelujem ljubiteljsko, na takem delu in dobri volji tudi sicer sloni slovenska skupnost v Argentini. Tednik izhaja ze
veé kot 70 let in je edini ¢asopis, ki zunaj Slovenije izhaja v slovenséini. V njem objavljamo predvsem zapise o Zivljenju in delu
v nasi skupnosti in je v tem smislu nekaksen Ziv arhiv nasega ustvarjanja in dozivljanja slovenstva. Moj prvi projekt, zaradi
katerega sem se tudi vkljucila v delo urednistva, je bil spletni ¢asopis Svobodna Slovenija. Ohranjamo tudi tiskano izdajo, s
spletno pa se lahko bolj in hitreje priblizamo Sloveniji in Slovencem drugje po svetu. To je bil nujno potreben korak, pri
katerem mi je pomagala skupina sodelavcev. Casopis posiljamo tudi po elektronski posti; zanimivo je, da je pobuda za to
prisla iz Slovenije, potuje pa tudi v Italijo, Avstrijo, Neméijo, Spanijo, Srbijo, ZDA, Avstralijo, Svedsko in $e mnogo drzav.
Veseli smo, da se na tak nacin povezujemo z rojaki po svetu. Ljudje se odzivajo na nase ¢lanke, veckrat nas tudi zaprosijo za
pomoc pri iskanju sorodnikov v Argentini, za katerimi so izgubili sled. Seveda poroc¢amo tudi o dogajanju v Sloveniji. Ves cas
se odpiramo navzven, iS¢emo nove vsebine, sodelavce, ki bi nam pomagali ¢asopis izboljsati z novimi temami.«
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Odpiranje slovenske skupnosti v Argentini v svet ter sodobne povezave vplivajo tudi na posodabljanje njihove slovenscine. Se
pa prav na tem podroc¢ju najbolj obcuti neizbezZnost ¢asa: pri mlajSih generacijah, tretji ali celo Cetrti generaciji Slovencev,
rojenih v Argentini, lepa slovenscina Ze ni ve¢ kar samoumevna. Kot pravi Mariana, danes takoj, v trenutku izvejo vse, kar se
dogaja po svetu ali v Sloveniji. »Slovenske casopise lahko na spletu preberemo takoj po izidu, ni nam vec treba 14 dni cakati,
da pridejo po posti. Pogosteje lahko potujemo v Slovenijo, saj so potovanja veliko bolj dostopna. Tako svoje izrazanje ves cas
prilagajamo moderni slovens¢ini, vedno se lahko nau¢imo cesa novega. Nikoli nisem hodila v obi¢ajno slovensko Solo, kjer bi
se lahko v slovens¢ini uédila biologijo, matematiko, fiziko ... Doma nismo uporabljali tovrstnih strokovnih izrazov, nas
pogovorni jezik je bil preprost. Danes se lahko vsega tega nau¢imo brez tezav, to velja tudi zame kot tolmacko, prevajalko, saj
se moram ves Cas uciti novih izrazov. Druga posledica sodobnih povezav je, da veliko mladih iz nase skupnosti pride v
Slovenijo in tam ostane. To ima seveda svojo dobro stran, nas pa po svoje tudi skrbi, saj se nasa skupnost tako kréi. Mi jih
pogresamo, ne bomo jih mogli nadomestiti, a ¢as gre naprej in v zivljenju vsak najde svojo pot.«

LV (]

Zaradi pojava pandemije COVID 19 se je v zadnjem casu tudi v Argentini Zivljenje spremenilo. To velja tako za zasebno
zivljenje tamkaj$njih potomcev Slovencev kot za slovensko skupnost. »Tudi pri nas se je pojavil koronavirus, prve primere
smo 'uvozili' iz Evrope,« pove Mariana. »In pocasi se je nase Zivljenje zozilo na dom. Po nekaj milejsih ukrepih so v petek, 20.
marca, v Argentini uvedli obvezno vsesplosno karanteno. Vse se je ustavilo, delovalo naj bi samo najnujnejSe - kaj pravzaprav
to pomeni, sicer ni to¢no opredeljeno in bomo zato verjetno imeli Se veliko tezav. Pri nas smo zdaj vsi doma: delamo na
daljavo, nasi univerzitetni Studentki pa imata virtualni pouk. Tudi zZivljenje slovenske skupnosti se je ustavilo ali bolje receno,
premaknilo iz skupnih v zasebne domove. Drustva so zacasno ukinila svoje redno delovanje ter vse bliznje nacrtovane
prireditve in srecanja. V slovenskih sobotnih Solah ni pouka, prav tako ne slovenskih svetih mas ob nedeljah. Pevski zbori,
folklorne skupine, $portne ekipe, vse stoji. A se hitro prilagajamo novim okolis§¢inam in iS¢emo nove nacine, da ostanemo
aktivni in da konec te krize do¢akamo zdravi in povezani,« svojo pripoved zaklju¢i nasa rojakinja z juznoameriske celine
Mariana Poznic.
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